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हज़रत फ़ातेमा ज़हरा पर दुखों के पहाड़ कब से टूटना आरम्भ हुए इसके बारे में यही कहा जा सकता है िक जैसे ही
पैग़म्बरे इस्लाम ने इस संसार से अपनी आखें मूंदी, मुसीबतें आना आरम्भ हो गईं, और इन मुसीबतों का िसलिसला एक

के बाद एक बढ़ता ही चला गया।

इितहासकारों ने िलखा है िक पैग़म्बर की शहादत के बाद तीन िदन तक उनका जनाज़ा रखा रहा और मुसलमान सक़ीफ़ा
नबी साएदा में अबूबक्र की िख़लाफ़त में व्यस्त रहे, और यह केवल अली और उनके कुछ साथी ही थे िजन्होंने

पैग़म्बर को दफ़्न िकया।

आपके दफ़्न के बाद कुछ लोग हज़रते ज़हरा के पास आए और आपके सामने पैग़म्बर की वफ़ात पर शोक व्यक्त िकया तो
आपने फ़रमायाः कैसे तुम्हारे िदलों ने यह गवारा िकया िक उनके पिवत्र शरीर को दफ़्न कर दो? जब्िक वह नबी

के िमस्दाक़ थे। لولاك لما خلقت الافلاك रहमत और

लोगों ने कहाः हे पैग़म्बर की बेटी हमें भी दुख हैं लेिकन ईश्वर की मर्ज़ी के आगे िकसकी चलती है, यही वह समय
था िक जब फ़ातेमा ने चीख़ मारी और पैग़म्बर की क़ब्र पर आईं और उसकी िमट्टी को उठाकर अपनी आँखों पर मली और आप

बेताबी के साथ रोती जाती थी और आपकी क़ब्र के पास आपने इस प्रकार मरिसया पढ़ा।

قل للمغيّب تحت اثواب الثري

ان كنت تسمع صرختي و ندائيا

صبت علي مصائب لو انها

صبت علي الايام صرن لياليا

قد كنت ذات حيً بظلّ محمد

لا اخش من ضيم و كان حماليا



فالوم اخضع للذلل و اقّي

ضيي و ادفع ظالي بردائيا

فاذا بكت قمريّة في ليلها

شجنا علي غصن بكيت صباحيا

فلاجعلنّ الحزن بعدك مونسي

ولا جعلن الدمع فيك و شاحيا

अनुवादः िजसने अहमद (स) की पिवत्र क़ब्र की ख़ुश्बू को सूंघा हैं उसको इत्र सूंघने की आवश्यकता नहीं है, मुझ
पर वह मसाएब ढाए गए िक अगर िदनों पर पड़ते तो वह रात की तरह अंधेरे हो जाते, कह दो उससे जो िमट्टी के कपड़ों
के नीचे िछप गया है, अगर होते तो मेरी फ़िरयाद और नाले को सुनते, मैं मोहम्मद (स) के साये में समर्िथत थी, और
आपके परचम के नीचे मुझे िकसी भी ज़ुल्म का डर नहीं था, लेिकन आज मैं तुच्छ लोगों से पामाल हो गई और मैं डरती

हूं उस अत्याचार से जो मुझपर हो रहे हैं, और मैं अपनी चादर से ख़ुद की सुरक्षा कर रही हूं, और िजस प्रकार
अंधेरी रात में चांद शाखाओं पर रोता है मैं भी ग़म के साथ सुबह और शाम रोती हूं, हे िपता आपके बाद मेरा हमदम

मेरा ग़म है, यानी ग़म और दुखों को मैं आपके बाद आपना हमदम बना िलया है, और आपकी जुदाई में आसुओं को मैंने
अपने गले की माला बना िलया है।


